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L 55/16 EIROPAS SAVIENIBAS OFICIALAIS VESTNESIS 24.2.2004.

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 316/2004
(2004. gada 20. februaris),

ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 7532002, ar ko paredz konkrétus noteikumus Padomes Regulas
(EK) Nr. 1493/1999 piemérosanai attieciba uz konkrétu vina nozares produktu aprakstu, apzime-
jumu, noforméjumu un aizsardzibu

EIROPAS KOPIENU KOMISJTJA,
nemot veéra Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu,

nemot véra Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK)
Nr. 1493/1999 par vina tirgus kopigo organizaciju (!), un jo
ipasi tas 53. pantu un 80. panta b) apakspunktu,

ta ka:

(1)  Péc Komisijas Regulas (EK) Nr. 753/2002 (} pienem-
Sanas taja konstatéja dazas tehniskas kladas, kas ir jaiz-
labo. Skaidribas un konsekvences labad japarkarto dazi
regulas noteikumi.

(2)  Regulu (EK) Nr. 753/2002 darija zinamu Pasaules tirdz-
niecibas organizacijai. Vairakas vina razotajas valstis ir
iesniegusas atrunas attieciba uz tekstu. Nemot véra 3os
komentarus, Zenéva tika sarikotas divas apspriedes, lai
izskaidrotu jaunos markésanas noteikumus un uzklausitu
treso valstu bazas.

(3)  Nemot véra treSo valstu pieprasijumus, Regula (EK)
Nr. 753/2002 jaizdara dazas izmainas. Tas ietver atlauju
tresam valstim lietot dazus tradicionalus apzimé&jumus ar
noteikumu, ka tas ir izpildjusas nosacfjumus, kas ir
lidzvértigi  dalibvalstim  izvirzitajiem nosacfjumiem.
Turklat, nemot véra to, ka dazas tresas valstis nav tads
pats centralizéta reguléjuma limenis ka Kopiena, dazas
prasibas ir jagroza, vienlaikus nodrosinot tadas pasas
garantijas, ka attiecigie noteikumi ir saistosi.

(4) Nemot vérd, ka nav iespéjams pabeigt pienemsanas
procediru lidz 2004. gada 1. februarim, 47. panta
paredzétais termin$ ir japagarina lidz 2004. gada
15. martam.

(5)  Attiecigi jagroza Regula (EK) Nr. 753/2002.

(6)  Vina parvaldibas komiteja nav sniegusi atzinumu tas
priek$sédétaja noteiktaja termina,

() OV L 179, 14.7.1999., 1. Ipp. Regula jaunakie grozijumi izdariti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 1795/2003 (OV L 262, 14.10.2003.,
13. Ipp).

() OV L 118, 4.5.2002.,, 1. lpp. Regula jaunakie grozijumi izdariti ar
Regulu (EK) Nr. 1205/2003 (OV L 168, 5.7.2003., 13. lpp.).

IR PIENEMUSI SO REGULU.

1. pants

Regulu (EK) Nr. 753/2002 ar $o groza $adi.

1. Regulas 5. panta 1. punkta otras dalas tekstu aizstdj ar

sadu:

“Turklat attieciga dalibvalsts var paredzét ad hoc atkapes
daziem 29. panta minétiem NRR kvalitativiem viniem un
NRR kvalitativiem dzirkstosajiem viniem, kas pirms
pardosanas ilgu laiku izturéti pudel@s, ar noteikumu, ka tas
Siem izstradajumiem nosaka kontroles prasibas un aprites
noteikumus.

Dalibvalstis informé Komisiju par to noteiktajam kontroles
prasibam.”;

. Regulas 9. panta 4. un 5. punktu svitro.

. Regulas 12. panta 1. punkta b) apakSpunktu aizstdj ar

sadu:

“b) Apzimé&umus, kas nav noteikti Kopienas noteikumos,
bet ka izmantosanu reglamenté dalibvalsts vai kas
atbilst noteikumiem, kurus pieméro vina razotajiem
attiecigaja tresa valsti, tostarp tiem, kas pieder repre-
zentativam tirdzniecibas organizacijam, ar noteikumu,
ka tas par tiem informé Komisiju, kas veic visus attie-
cigos pasakumus, lai nodroSinitu $o apzimé&umu
publiskosanu.”;

. Regulas 24. pantu groza 3adi:

a) minéta panta 5. punkta ievadteikumu aizstaj ar sadu:

“Lai apzimgjumu varétu ieklaut Il pielikuma, tradicio-
nalam apziméjumam jabat:”

b) minéta panta 6. punktu svitro;

¢) minéta panta 8. punktu svitro.

. Regulas 28. panta treso dalu aizstaj ar $adu:

“Otraja dala minétajos noteikumos tomér var atlaut
apzimgjuma “..” (tradicionalais apziméjums) izmantosanu
saistiba ar “..” (“retsina”), nesaistot to obligata karta ar
noteiktu geografiskas izcelsmes noradi.”;
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6. Regulas 29. pantu groza 3adi:

a)

b)

9

minéta panta 1. punkta d) apakSpunktu aizstdj ar sadu:
“d) Spanija:

— “Denominacién de origen”, “Denominacion de origen
calificada”, “D.0.”, “D.0.Ca”, “vino de calidad con
indicacion geogrdfica”, “vino de pago” un “vino de
pago calificado”.

Sie apziméjumi tomér janorada uz etiketes tiilit
zem konkréta regiona nosaukuma;

” o«

— “vino generoso”, “vino generoso de licor”, “vino dulce

natural”;”;

minéta panta 1. punkta h) apakSpunkta pédgjo ievil-
kumu aizstaj ar $adu:

“— “Districtus Austriae Controllatus” vai “DAC”;”
minéta panta 2. punkta c¢) apak$punktu aizstdj ar $adu:
“c) Spanija:

— “Denominacién de origen” un “Denominacién de
origen calificada”; “D.O.", “D.O.Ca”, “vino de

calidad con indicacion geogrdfica”, “vino de pago” un
“vino de pago calificado”.

Sie apzimé&umi tomér janorada uz etiketes talit
zem konkréta regiona nosaukuma.”;

7. Regulas 31. pantu groza $adi:

a)

minéta panta 3. punkta otrds dalas b) apak$punkta
datumu “2003. gada 31. augusts” aizstaj ar datumu
“2005. gada 31. augusts”;

datumu
datumu

treSaja  dala
aizstaj  ar

minéta panta 3. punkta
“2003. gada  31. augusts”
“2005. gada 31. augusts”.

8. Regulas 34. pantu groza $adi:

a)

minéta panta 1. punktu groza $adi:

i) pirmas dalas a) punktu aizstaj ar sadu:
“a) vienas vai vairaku tirdznieciba iesaistito personu
nosaukumu, adresi un nodarbosanos, ja
lietoSanas nosacijumi atbilst noteikumiem, ko
pieméro vina razotajiem attiecigaja tre$a valsti,
tostarp tiem, kas pieder reprezentativam tirdz-
niecibas organizacijam;”

ii) pirmaja dala ) punktu aizstdj ar $adu:

“c) specifisko krasa ar noteikumu, ka lietosanas
nosacijumi atbilst noteikumiem, ko pieméro
vina razotdjiem attiecigaja tre$a valsti, tostarp
tiem, kas pieder reprezentativam tirdzniecibas
organizacijam.”;

b)

9

&

3)
b)

iii) otro dalu aizstaj ar sadu:

“Deserta viniem, pusdzirkstosajiem viniem, gazéta-
jiem pusdzirkstosajiem viniem un II sadalas izstra-
dajumiem, kas izgatavoti tresas valstis, pirmas dalas
b) punkta minéto noradi var izmantot ar notei-
kumu, ka lieto$anas nosacijumi atbilst noteikumiem,
ko pieméro vina raZotdjiem attiecigaja tresa valsti,
tostarp tiem, kas pieder reprezentativam tirdznie-
cibas organizacijam.”;

pievieno $adu 3. punktu:

“3.  Atkapjoties no 9. panta 1. lidz 3. punkta, dazus
no I pielikuma uzskaititajiem pudelu tipiem var
izmantot tre$o valstu izcelsmes viniem, ja:

a) §is valstis Komisijai ir iesniegusas pamatotu pieprasi-
jumu; un

b) ir izpilditas prasibas, ko uzskata par lidzvértigam
9. panta 2. un 3. punkta prasibam.

Tresas valstis, kam atlauts izmantot katru pudeles
tipu, kopa ar izmantosanas noteikumiem ir uzskai-
titas [ pielikuma.

Ja pieméro savstarp&jus noligumus, dazi pudelu tipi,
ko tradicionali izmanto tre$as valstis, bet kas nav
ieklauti I pielikuma, var pretendét uz $aja panta
paredzéto aizsardzibu saistiba ar to tirdzniecibu
Kopiena.

$a panta pirmo dalu Tsteno, izmantojot saskana ar
Liguma 133. panta paredzéto procediiru noslégtos
noligumus.”;

$o pantu papildina ar $adu 4. punktu:

“4.  Regulas 37. panta 1. punktu pieméro mutatis
mutandis ragstoSai vinogu misai, kas paredzéta tieSam
patérinam partika, ar geografiskas izcelsmes noradi, un
pargatavojusos vinogu vinam ar geografiskas izcelsmes
noradi.”;

pievieno $adu 5. punktu:
“5.  Sis regulas 2., 3., 4., 6. pantu, 7. panta c) apaks-

punktu, 8., 12. pantu un 14. panta 1. punkta a), b) un
c) apakspunktu pieméro mutatis mutandis.”;

. Regulas 36. pantu groza 3adi:

svitro 3. punkta treso dalu;
minéta panta 4. un 5. punktu aizstaj ar $adiem:

“4, 84 panta 1, 2. un 3. punktd minétas
geografiskas izcelsmes norades nedrikst lietot, ja tie
maldina sabiedribu, lickot domat, ka precu izcelsme ir
cita teritorija, kaut arl $is norades patie$am ir pareizas
attiecigaja teritorija, regiona vai vieta, kura preces ir
celusas.



492

Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis 03/42. sgj.

5.

Sa panta 1. un 2. punktd minétas tresds valsts

geografiskas izcelsmes noradi var lietot ievesta vina
etiketés vienigi tad, ja 85 % attieciga vina ir iegiiti no
vinogam, kas novaktas razosanas apgabala, kura nosau-
kums tam ir pieskirts.”;

10. Regulas 37. pantu groza $adi:

a) minéta panta 1. punktu groza $adi:

i)

ii)

iii)

iv)

ievadteikumu aizstaj ar $adu:

“l. Regulas (EK) Nr. 1493/1999 VII pielikuma B
dalas 2. punkta vajadzibam treSo valstu izcelsmes
viniem (iznemot dzirksto$os vinus, gazétos dzirk-
stosos vinus un gazétos pusdzirkstoSos vinus, bet
ieskaitot pargatavojusos vinogu vinus) un tre$as
valstls razotai, tieSam patéripam paredzétai
riigsto$ai vinogu misai ar geografiskas izcelsmes
noradi saskapa ar 36. pantu mark&umu var papil-
dinat ar $o:”

minéta punkta a) apakSpunktu aizstaj ar §adu:

“«

a) vinogu razas gads; to var lietot ar noteikumu,
ka lietosanas nosacijumi atbilst noteikumiem,
ko pieméro vina raZotdjiem attiecigaja tresa
valsti, tostarp tiem, kas pieder reprezentativam
tirdzniecibas organizacijam, un ka vismaz 85 %
vinogu, kas izmantotas vina gatavo$ana, ir
ievaktas attiecigaja gada, neskaitot saldinasanai
izmantoto produktu daudzumu.

Viniem, ko tradicionali iegist no ziema
novaktam vinogam, vinogu razas gada vieta
labak noradit kartéja tirdzniecibas gada sakuma
gadu.”;

minéta punkta b) apakSpunkta i) dalu aizstdj ar
sadu:

“j) lietosanas nosacijumi atbilst noteikumiem, ko
pieméro vina razotdjiem attiecigaja tre$a valsti,
tostarp tiem, kas pieder reprezentativam tirdz-
niecibas organizacijam;”

minéta punkta d), e) un f) apakSpunktu aizstaj ar
sadiem:

“d) zipas par razo$anas metodi ar noteikumu, ka
lietosanas nosacijumi atbilst noteikumiem, ko
pieméro vina raZotajiem attiecigaja tre$a valsti,
tostarp tiem, kas pieder reprezentativam tirdz-
niecibas organizacijam;

e) papildu tradicionalas norades treSo valstu
viniem un riigstodai vinogu misai, kas paredzéta
tieSam patérinam:

i) iznemot Il pielikuma uzskaititas saskapa ar
noteikumiem, kas piemérojami vina razota-
jiem attiecigaja tresa valsti, tostarp tiem, kas
pieder reprezentativam tirdzniecibas organi-
zacijam; un

ii

=

I pielikuma uzskaititas ar noteikumu, ka
lietosanas nosacijumi atbilst noteikumiem,
ko pieméro vina raZotdjiem attiecigaja
treSaja valsti, tostarp tiem, kas pieder repre-
zentativam tirdzniecibas organizacijam, un
atbilst $adam prasibam:

— $is valstis ir iesniegu$as pamatotu piepra-
stjumu Komisijai un nositijusas attie-
cigos noteikumus, kas pamato tradicio-
nalo norazu atzi§anu,

— tas pasas par sevi ir Ipasas,

— tas ir pietickami atskirigas unfvai tam
attiecigaja tresa valsti ir nostiprinajusies
reputacija,

— attiecigaja tre$a valsti tas tradicionali tiek
izmantotas vismaz 10 gadus,

— tas izmanto vienai vai vairakim vina
kategorijam attiecigaja tresa valsti,

— tre$as valsts noteikumi nav tadi, kas
maldinatu patérétajus par attiecigajam
noradém.

Turklat dazas 1l pielikuma uzskaititas tradi-
cionalas norades var izmantot, lai markétu
vinu, kam ir geografiskas izcelsmes norade
un ka izcelsme ir tresas valstis, izcelsmes
tresas valsts valoda vai cita valoda, ja tadas
valodas lietosanu, kas nav wvalsts oficiala
valoda, uzskata par tradicionalu saistiba ar
tradicionalu noradi, ja attiecigas valodas
lietoSana ir paredzéta attiecigas valsts tiesibu
aktos un ja tradicionalaja noradé minéta
valoda pastavigi ir izmantota vismaz 25
gadus.

Sis  regulas 23. pantu un 24. panta
2. punktu, 3. punktu, 4. punkta otro dalu
un 6. punkta ¢) apakSpunktu pieméro
mutatis mutandis.

Attiecigas valstis katrai ii) punkta minétajai
tradicionalajai noradei ir noraditas III pieli-
kuma;
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11.

f) uznémuma nosaukums ar noteikumu, ka
lietoSanas nosacijumi atbilst noteikumiem, ko
pieméro vina raZotajiem attiecigaja tre$a valsti,
tostarp tiem, kas pieder reprezentativam tirdz-
niecibas  organizacijam. Regulas 25. panta
1. punktu pieméro mutatis mutandis.”

v) minéta punkta g) apak$punkta ievadteikumu aizstaj
ar §adu:

“informacija par pildiSanu pudelés ar noteikumu, ka
lietoSanas nosacijumi atbilst noteikumiem, ko
pieméro vina raZotdjiem attiecigaja treSaja valsti,
tostarp tiem, kas pieder reprezentativam tirdznie-
cibas organizacijam;”;

b) minéta panta 3. punktu svitro;

Regulas V sadalu papildina ar $adu 37.a un 37.b pantu:

“37.a pants

“Reprezentativa tirdzniecibas organizacija” ir jebkura razo-
taju organizacija vai razotaju organizaciju asociacija, kas
pienémusi vienus un tos pasus noteikumus, darbojas attie-
cigaja vinkopibas apgabala, ja taja ietilpst vismaz divas
tresdalas no raZotdjiem attiecigaja regiona, kura ta
darbojas, un ta sarazo vismaz divas tre§dalas no $a regiona
produkcijas.

Attiecigas tre$as valstis iepriek§ informé Komisiju par
12. panta 1. punktd, 34. panta 1. punkta un 37. panta
1. punkta minétajiem noteikumiem. Tre$as valstis ari
iesniedz reprezentativo tirdzniecibas organizaciju sarakstu
ar zinam par dalibniekiem, ka noradits IX pielikuma.

Komisija veic visus pasakumus, kas vajadzigi, lai nodrosi-
natu minéto pasakumu publiskosanu.”

“37.b pants

Deserta vins, pusdzirkstosais vins, gazéts pusdzirk-
stoSais vins, dzirkstosais vins

1. Regulas (EK) Nr. 1493/1999 VII pielikuma A dalas
4. punkta vajadzibam deserta vinu, pusdzirksto$o vinu un
gazétu pusdzirkstoso vinu mark&uma papildus minéta
pielikuma A dalas 1. punkta minétajam obligatajam zinam
norada importétaju vai pudelés pilditdju, ja vins ir pildits
pudelés Kopiena.

Pirmaja dala minétajas zinas attieciba uz tresas valstis gata-
votiem izstradajumiem mutatis mutandis pieméro 34. panta
1. punkta a) apak$punktu.

Sis regulas 38. panta 2. punktu pieméro mutatis mutandis.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

2. Atkapjoties no Regulas (EK) Nr. 1493/1999 VII pie-
likuma C dalas 3. punkta noteikumiem, treo valstu vinus
var apzimét ar apziméumiem “deserta vins”, “pusdzirk-
stosais vins” vai “gazéts pusdzirkstosais vins”, ja tie atbilst
prasibam, kas noteiktas attiecigi Komisijas Regulas (EK)
Nr. 883/2001 (*) XI pielikuma d), g) un h) apakspunkta.

3. Regulas (EEK) Nr. 1493/1999 VIII pielikuma E dalas
1. punkta tresaja ievilkuma minétie treSo valstu izcelsmes
dzirkstosie vini uzskaititi §is regulas VIII pielikuma.

(") OV L 128,10.5.2001., 1. Ipp.”;

Minétas regulas 38. panta 1. punktu nomaina ar $adu:

“l. Regulas (EK) Nr. 1493/1999 VII pielikuma A dalas
4. punkta vajadzibam konteineriem, kuru nominalais
tilpums parsniedz 60 litrus, deserta vinu, pusdzirkstoSo
vinu un gazétu pusdzirksto$o vinu markéjuma papildus
minéta pielikuma A dalas 1. punktd minétajam obliga-
tajam zinam norada pudelu pilditaja vardu vai uzpémuma
nosaukumu un dalibvalsts vietéjo administrativo rajonu vai
nosiititaju. Attieciba uz pusdzirkstosajiem viniem pudelés
pilditaja vardu var aizstat ar vindara vardu.

Pirmaja dala minétajas zinas attieciba uz Kopiena gatavo-
tiem izstradajumiem mutatis mutandis pieméro 15. pantu.”;

Regulas 40. pantu svitro.

Regulas 44. pantu svitro.

Regulas 46. pantu aizstaj ar $adu pantu:
“46. pants

“Pinot” vinogu Skirnes

Dzirkstosajiem viniem, kvalitativiem dzirksto$ajiem viniem
vai NRR kvalitativiem dzirkstoSajiem viniem vinogu skirnu
nosaukumus, ar ko papildina produkta aprakstu, proti,
“Pinot blanc”, “Pinot noir” vai “Pinot gris” un lidzvértigus
nosaukumus citas Kopienas valodas var aizstat ar sinonimu
“Pinot”.”;

Regulas 47. panta 1. punkta otro dalu aizstaj ar sadu:
“Etiketes un fasgjuma materialus ar noradém, kas iespiesti
atbilstigi noteikumiem, kuri bija speka pirms $§is regulas

staSanas spéka, var turpinat izmantot lidz 2004. gada
15. martam.”;

Regulas 11 pielikumu aizstaj ar §is regulas I pielikumu.
Regulas III pielikumu aizstaj ar $is regulas II pielikumu.

Sis regulas TIT pielikumu pievieno ka IX pielikumu.
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2. pants
Si regula stajas spéeka tresaja diena péc tas publicésanas Eiropas Savienibas Oficialaja Vestnest.

To pieméro no 2004. gada 1. februara.

Si regula uzliek saistibas kopuma un ir tiesi piemérojama visas dalibvalstis.

Briselé, 2004 gada 20. februari

Komisijas varda —
Komisijas loceklis
Franz FISCHLER
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[ PIELIKUMS
“Il PIELIKUMS

Vinogu $kirnu nosaukumi un to sinonimi, kuros ietilpst geografiskas izcelsmes norade (') un ko var noradit vinu
markeéjuma saskana ar 19. panta 2. punktu (*)

Skirnes nosaukums vai ta sinonims

Valstis, kas drikst izmantot $kirnes nosaukumu vai kadu no ta sinonimiem (3

1 | “Agiorgitiko” Griekija®

2 | “Aglianico” Italija°, Griekija®

3 | “Aglianicone” Italija°

4 | “Alicante Bouschet” Griekija®, Italija*, Portugale?, AlZirija, Tunisija%, ASV?
I;I\Ili):saukumu “Alicante” nedrikst vienu pasu izmantot vina apzimé$anai

5 | “Alicante Branco” Portugale?

6 | “Alicante Henri Bouschet” Francija’, Serbija un Melnkalne (8)

7 | “Alicante” Italija°

8 | “Alikant Buse” Serbija un Melnkalne (6)

9 “Auxerrois” Dienvidafrika®, Australija®, Kanada®, Sveice?, Belgija®, Vacija®, Francija®,
Luksemburga’, Niderlande’, Apvienota Karaliste®

10 | “Banatski rizling” Serbija un Melnkalne (Kreaca)

11 | “Barbera Bianca” Italija°

12 | “Barbera” Dienvidafrika®, Argentina®, Australija®, Horvatija®, Meksika®, Slovénija,
Urugvaja®, ASV?, Griekija?, Italija

13 | “Barbera Sarda” Italija°

14 | “Blauburgunder” Bijusi Dienvidslavijas Makedonijas Republika (18-28-97), Austrija (15-18),
Kanada (18-97) (Pinot noir), Cile (18-97) (Pinot noir), ltalija (Pinot nero —
18-97)

15 | “Blauer Burgunder” Austrija (14-18), Serbija un Melnkalne (25-97), Sveice (Pinot noir)

16 | “Blauer Frithburgunder” Vacija (51)

17 | “Blauer Limberger” Vacija (‘Lemberger”) (19), Rumanija (56)(64) (‘Kekfrankos”)

18 | “Blauer Spitburgunder” Vacija (97), Bijusi Dienvidslavijas Makedonijas Republika (14-28-97),
Austrija (14-15), Bulgarija (96) (“Pinot noir”), Kanada (14-97) (“Pinot noir”),
Cile (14-97) (“Pinot noir’), Rumanija (97) (“Pinot noir’, “Modri pinot’),
Italija (14-97) (“Pinot nero’)

19 | “Blaufrinkisch” Cehija® (50), Austrija®, Vacija, Slovénija (‘Modra frankinja”, “Frankinja”)

20 | “Borba” Spanija’

21 | “Bosco” Italija°

22 | “Bragdo” Portugale’

23 | “Burgundac beli” Serbija un Melnkalne (121)

24 | “Burgundac Crni” Horvatija® (“Pinot Crni’)
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Skirnes nosaukums vai ta sinonims

Valstis, kas drikst izmantot $kirnes nosaukumu vai kadu no ta sinonimiem (?)

25 | “Burgundac crni” Serbija un Melnkalne (15-99)

26 | “Burgundac sivi” Horvatija® (‘Pinot sivi’), Serbija un Melnkalne®

27 | “Burgundec bel” Bijusi Dienvidslavijas Makedonijas Republika®

28 | “Burgundec crn” Bijusi Dienvidslavijas Makedonijas Republika (14-18-97)

29 | “Burgundec siv” Bijusi Dienvidslavijas Makedonijas Republika®

30 | “Calabrese” Italija (75)

31 | “Campandrio” Portugale °

32 | “Canari” Argentina®

33 | “Carignan Blanc” Francija®

34 | “Carignan” Dienvidafrika?, Argentina’, Australija (36), Cile (36), Horvatija®,
Izraela®, Maroka’, Jaunzelande?, Tunisija’, Griekija®, Francija’, Portu-
gale?

35 | “Carignan Noir” Kipra®

36 | “Carignane” Australija (34), Cile (34), Meksika, Turcija, ASV

37 | “Carignano” Italija°

38 | “Chardonnay” Dienvidafrika®, Argentina (79), Australija (79), Bulgarija’, Kanada (79),
Sveice!, Cile (79), Cehija®, Horvatija®, Ungarija (39), Indija, Izraéla’,
Moldova’, Meksika (79), Jaunzelande (79), Rumanija®, Krievija®, Sanma-
rino?, Slovakija®, Slovenija®, Tunisija’, ASV (79), Urugvaja’, Serbija un
Melnkalne (“Sardone”), Zimbabve, Vacija, Francija, Griekija (79), Italija
(79), Luksemburga (79), Niderlande (79), Apvienota Karaliste, Spanija,
Portugale, Austrija’, Belgija (79)

39 | “Chardonnay Blanc” Bijusi Dienvidslavijas Makedonijas Republika (“Sardone”), Ungarija (38)

40 | “Chardonnay Musqué” Kanada®

41 | “Chelva” Spanija’

42 | “Corinto Nero” Italija°

43 | “Cserszegi fliszeres” Ungarija®

44 | “Devin” Cehija®

45 | “Dornfelder” Kanada, Vacija®, Niderlande®, Apvienota Karaliste’, Belgija°

46 | “Durasa” Italija°

47 | “Early Burgundy” ASV?

48 | “Fehér Burgundi”, “Burgundi” Ungirija (118) (“Pinot blanc”)

49 | “Findling” Vacija®, Apvienota Karaliste?
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50 | “Frankovka” Cehija® (19)

51 | “Frithburgunder” Vacija (16) Niderlande®

52 | “Graciosa” Portugale’

53 | “Grauburgunder” Vacija (‘Rulinder” - 54), Bulgarija (“Pinot gris"), Ungarija (“Szu|~rke-
bardt”)°, Rumanija (54) (“Pinot gris”)

54 | “Gratier Burgunder” Kanada, Rumanija (53) (“Pinot gris”), Vacija (Rulinder —53), Austrija
(“Pinot gris”)

55 | “Grossburgunder” Rumanija (17) (63) (‘Kekfrankos”)

56 | “lona” ASV?

57 | “lzsdki” Ungarija°

58 | “Kanzler” Apvienota Karaliste®

59 | “Kardinal” Vacija, Bulgarija°

60 | “Kisburgundi kék” Ungarija (97) (‘Pinot noir”)

61 | “Korinthiaki” Griekija®

62 | “Leira” Portugale’

63 | “Limberger” Kanada (“Lemberger’), Jaunzelande’, Rumanija (17) (55) (‘Kekfrankos”),
Belgija’

64 | “Limnio” Griekija’

65 | “Maceratino” Italija°

66 | “Monemvasia” Griekija (“Monovasia”)

67 | “Montepulciano” Italija°

68 | “Moslavac” Bijusi Dienvidslavijas Makedonijas Republika (70) (“Sipon”), Serbija un
Melnkalne®

69 | “Mosler” Slovénija (“Sipon”)

70 | “Mozler” Bijusi Dienvidslavijas Makedonijas Republika (68) (“Sipon”)

71 | “Mouratén” Spanija®

72 | “Miiller-Thurgau” Dienvidafrika®, Austrija®, Vacija (‘Rivaner’), Kanada, Horvatija®
(‘Rizvanac’), Ungarija®, Serbija un Melnkalne® (‘Rizvanac’), Cehija®, Slova-
kija®, Slovénija® (‘Rizvanac’), Sveice?, Luksemburga® (‘Rivaner”), Nider-
lande?, Italija®, Belgija’, Francija®, Apvienota Karaliste (“Rivaner’),
Australija®, Bulgarija®, ASV?, Jaunzélande’, Portugale
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73 | “Muskdt moravsky” Cehija®, Slovakija

74 | “Nagyburgundi” Ungirija (‘Kekfrankos”)?

75 | “Nero d’Avola” Italija (30)

76 | “Olivella nera” Italija°

77 | “Orange Muscat” Austrilija®, ASV°

78 | “Pau Ferro” Portugale’

79 | “Pinot Chardonnay” Argentina (38), Austrilija (38), Kanada (38), Cile (38), Meksika (38), Jaunzé-
lande (38), ASV (38), Turcija®, Belgija (38), Griekija (38), Niderlande,
talija (38)

80 | “Portoghese” Italija°

81 | “Pozsonyi” Ungarija (82)

82 | “Pozsonyi Fehér” Ungarija (81)

83 | “Rajnai rizling” Ungarija (86)

84 | “Rajnski rizling” Serbija un Melnkalne (85-88-91)

85 | “Renski rizling” Serbija un Melnkalne (84-89-92), Slovénija’

86 | “Rheinriesling” Bulgarija (‘Nemkti riesling”)?, Austrija (‘Weiser Riesling”, “Riesling”), Vacija
(88) (“WeifSer Riesling”), Ungarija (83), Cehija (94), Italija (88), Griekija
(‘Riesling”), Portugale

87 | “Rhine Riesling” Dienvidafrika (‘WeifSer riesling”)?, Australija (“Riesling”)’, Cile (89)
(“Riesling”), Moldova® (“White riesling”), Jaunzélande® (‘Riesling”)

88 | “Riesling renano” ?gég)ija (86) (“Weifler Riesling”), Serbija un Melnkalne (84-86-91), Italija

89 | “Riesling Renano” Cile (87) (“Riesling”)

90 | “Riminese” Francija®

91 | “Rizling rajnski” Serbija un Melnkalne (84-85-88)

92 | “Rizling Rajnski” Bijusi Dienvidslavijas Makedonijas Republika®, Horvatija®

93 | “Ryzling rynsky” Slovakija’

94 | “Ryzlink rynsky” Cehija (86)

95 | “Santareno” Portugale?

96 | “Sciaccarello” Francija®

97 | “Spatburgunder” Bijusi Dienvidslavijas Makedonijas Republika (14-18-28), Serbija un Meln-

kalne (16-25), Bulgarija (19) (“Pinot noir”), Kanada (14-18) (“Pinot noir”),
Cile (“Pinot noir’-14-18), Ungarija (60) (‘Pinot noir’), Moldova (“Pinot
noir’)°, Rumanija (18) (“Pinot noir”), Italija (“Pinot nero”-14-18), Apvie-
nota Karaliste, Vacija (18)
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98 | “Stajerska Belina” Horvatija® (‘Ranfol’), Slovénija (‘Ranfol”)°

99 | “Subirat” Spanija® (‘Malvasia Riojana”)

100 | “Terrantez do Pico” Portugale®

101 | “Tintilla de Rota” Spanija?

102 | “Tinto de Pegdes” Portugale®

103 | “Tocai friulano” Italija (104)
NB:
Nosaukumu “Tocai friulano” drikst izmantot vienigi Veneto un Friuli regiona
izcelsmes NRR kvalitativiem viniem parejas laika lidz 2007. gada 31.
martam.

104 | “Tocai Italico” Italija (103)
NB:
Sinonimu “Tocai italico” drikst izmantot vienigi Veneto un Friuli regiona
izcelsmes NRR kvalitativiem viniem parejas laika lidz 2007. gada 31.
martam.

105 | “Tokay Pinot gris” Francija (“Pinot gris”)
NB:
Sinonimu “Tocai Pinot gris” drikst izmantot vienigi Lejasreinas un Augs-
reinas regiona izcelsmes NRR kvalitativiem viniem parejas laika lidz 2007.
gada 31. martam.

106 | “Torrontés riojano” Argentina®

107 | “Trebbiano” Dienvidafrika (“Ugni blanc’)’, Argentina (“Ugni blanc’)’, Australija’,
Kanada, Kipra (“Ugni blanc")’, Horvatija?, Urugvaja’, ASV, Izraéla (“‘Ugni
blanc’), Italija

108 | “Trebbiano Giallo” Italija°

109 | “Trigueira” Portugale

110 | “Verdea” Italija°

111 | “Verdeca” Italija

112 | “Verdelho” Dienvidafrika’, Argentina, Australija, Jaunzélande, ASV, Portugile

113 | “Verdelho Roxo” Portugale?

114 | “Verdelho Tinto” Portugale’

115 | “Verdello” Italija°

116 | “Verdese” Italija°

117 | “Verdejo” Spanija




500

Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis

03/42. sgj.

Skirnes nosaukums vai ta sinonims Valstis, kas drikst izmantot $kirnes nosaukumu vai kadu no ta sinonimiem ()
118 | “Weiburgunder” Dienvidafrika (120) (“Pinot blanc’)°, Kanada (‘Pinot blanc’), Cile (119)
(“Pinot blanca”), Ungarija (48) (“Pinot blanc’), Vacija (119, 120), Austrija
(119), Apvienota Karaliste?, Slovénija (119) (“Beli pinot”), Italija
119 | “Weifer Burgunder” Vacija (118, 120), Austrija (118) (‘Pinot blanc”), Cile (118) (“Pinot blanca’),
Sveice (“Pinot blanc”)’, Slovénija (118) (“Beli pinot”), Italija
120 | “Weissburgunder” Dienvidafrika (118), Vacija (118, 119), Apvienota Karaliste, Italija
121 | “Weisser Burgunder” Serbija un Melnkalne (23)
(*) Paskaidrojumi
— apzim&jumi iekavas: atsauce uz Skirnes sinonimu
— o sinonima nav
— apzim&umi treknraksta: 2. ailé: vinogu Skirnes nosaukums
3. ailé: wvalsts, kur nosaukums atbilst skirnei, un norade uz $kirni.
— apzim&umi, kas nav treknraksta: 2. ailé: vinogu 3kirnes sinonims,
3. ailé: valsts nosaukums, kas lieto vinogulaja kirnes sinonimu.
(1) So skirnu nosaukumi un to sinonimi pilnigi vai dalgji, tulkojuma vai ipasibas varda forma atbilst geografiskas izcelsmes noradém, ko

izmanto vina apraksta.
Attiecigajam valstim $aja pielikuma minétas atkapes ir atlauts izmantot tikai attieciba uz viniem ar geografiskas izcelsmes noradi, kas
razoti administrativajas vienibas, kuras attiecigo skirnu razosana ir atlauta 3is regulas spéka stasanas laika, un saskana ar nosaciju-
miem, ko attiecigas valstis ir paredz&jusas $o vinu razo$anai un noformésanai.”
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II PIELIKUMS

“IIl PIELIKUMS

24. panta minéto tradicionalo apzimé&jumu saraksts

Diena, kad Attieciod tresa
Tradicionalais apzimé&jums Attiecigie vini Produktu kategorijas Valoda ieklauts 1II 1e§11gei resa
pielikuma () aists
VACIA
29. panta minétie ipasie tradicio-
nalie apziméjumi
Qualitdtswein Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Qualititswein garantierten Ursprungs/ Visi NRR kvalitativs vins Vacu
QgU
Qualitdtswein mit Pradikat/Q.b.A.m.Pr Visi NRR kvalitativs vins Vacu
ou Pridikatswein
Qualitdtsschaumwein garantierten Visi NRR kvalitativs dzirkstoais Vacu
Ursprungs/Q.g.U vins
Auslese Visi NRR kvalitativs vins Viacu Sveice
Beerenauslese Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Eiswein Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Kabinett Visi NRR kvalitativs vins Viacu
Spitlese Visi NRR kvalitativs vins Vacu Sveice
Trockenbeerenauslese Visi NRR kvalitativs vins Vacu
28. panta minétie apzimé&jumi
Landwein Visi Galda vins ar GI
Tradicionalie papildapziméjumi
Affentaler Altschweier, Biihl, Eisental, NRR kvalitativs vins Vacu
Neusatz/Biihl, Biihlertal,
Neuweier/Baden-Baden
Badisch Rotgold Baden NRR kvalitativs vins Vacu
Ehrentrudis Baden NRR kvalitativs vins Vacu
Hock Rhein, Ahr, Hessische Berg- | Galda vins ar G, Vacu
strafe, Mittelrhein, Nahe, NRR kvalitativs vins
Rheinhessen, Pfalz,
Rheingau
Klassik or Classic Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Liebfrau(en)milch Nahe, Rheinhessen, Pfalz, NRR kvalitativs vins Vacu
Rheingau
Moseltaler Mosel-Saar-Ruwer NRR kvalitativs vins Vacu
Riesling-Hochgewichs Visi NRR kvalitativs vins Vacu
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Schillerwein Wiirttemberg NRR kvalitativs vins Vacu
Weifherbst Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Winzersekt Visi NRR kvalitativs dzirkstoais Vacu
vins

AUSTRIJA
29. panta minétie ipasie tradicio-
nilie apziméjumi
Qualitdtswein Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Qualitdtswein besonderer Reife und Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Leseart ou Pridikatswein
Qualitdtswein mit staatlicher Priif- Visi NRR kvalitativs vins Vacu
nummer
Ausbruch or Ausbruchwein Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Auslese vai Auslesewein Visi NRR kvalitativs vins Vacu Sveice
Beerenauslese (wein) Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Eiswein Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Kabinett or Kabinettwein Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Schilfwein Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Spitlese or Spitlesewein Visi NRR kvalitativs vins Vacu Sveice
Strohwein Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Trockenbeerenauslese Visi NRR kvalitativs vins Vacu
28. panta minétie apzimé&jumi
Landwein Visi Galda vins ar GI
Tradicionalie papildapziméjumi
Ausstich Visi NRR kvalitativs vins un Vacu

galda vins ar GI
Auswahl Visi NRR kvalitativs vins un Vacu

galda vins ar GI
Bergwein Visi NRR kvalitativs vins un Vacu

galda vins ar GI
Klassik ou Classic Visi NRR kvalitativs vins Vacu
Erste Wahl Visi NRR kvalitativs vins un Vacu

galda vins ar GI
Hausmarke Visi NRR kvalitativs vins un Vacu

galda vins ar GI
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Heuriger Visi NRR kvalitativs vins un Vacu
galda vins ar GI
Jubildumswein Visi NRR kvalitativs vins un Vacu
galda vins ar GI
Schilcher Steiermark NRR kvalitativs vins un Vacu
galda vins ar GI
Sturm Visi Nenortidzis vinogu vins Vacu
fermentacijas procesa ar GI
SPANIJA
29. panta minétie ipasie tradicio-
nalie apziméjumi
Denomination de origen (DO) Visi NRR kvalitativs vins, NRR Spanu Cile
kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stoSais vins un NRR kvalita-
tivs deserta vins
Denomination de origen calificada Visi NRR kvalitativs vins, NRR Spanu
(DOCa) kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stoSais vins un NRR kvalita-
tivs deserta vins
Vino dulce natural Visi NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Vino generoso ? NRR kvalitativs deserta vins Spanu Cile
Vino generoso de licor (@] NRR kvalitativs deserta vins Spanu
28. panta minétie apzimé&jumi
Vino de la Tierra Visi Galda vins ar GI
Tradicionalie papildapziméjumi
Aloque DO Valdeperias NRR kvalitativs vins Spanu
Amontillado DDOO Jerez-Xérés-Sherry y | NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda
DO Montilla Moriles
Afiejo Visi NRR kvalitativs vins, Spanu
galda vins ar GI
Afiejo DO Malaga NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Chacoli/Txakolina DO Chacoli de Bizkaia NRR kvalitativs vins Spanu
DO Chacoli de Getaria
DO Chacoli de Alava
(Clasico DO Abona NRR kvalitativs vins Spanu Cile

DO El Hierro
DO Lanzarote
DO La Palma
DO Tacoronte-Acentejo
DO Tarragona
DO Valle de Giiimar
DO Valle de la Orotava
DO Ycoden-Daute-Isora
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Cream DDOO Jérez-Xeres-Sherry y | NRR kvalitativs deserta vins Anglu
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda
DO Montilla Moriles
DO Mélaga
DO Condado de Huelva
Criadera DDOO Jérez-Xerés-Sherry y | NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda
DO Montilla Moriles
DO Milaga
DO Condado de Huelva
Criaderas y Soleras DDOO Jérez-Xerés-Sherry y | NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda
DO Montilla Monriles
DO Milaga
DO Condado de Huelva
Crianza Visi NRR kvalitativs vins Spanu
Dorado DO Rueda NRR kvalitativs deserta vins Spanu
DO Malaga
Fino DO Montilla Moriles NRR kvalitativs deserta vins Spanu
DDOO Jérez-Xeres-Sherry y
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda
Fondillon DO Alicante NRR kvalitativs vins Spanu
Gran Reserva Visi NRR kvalitativie vini | NRR kvalitativs vins Spanu
Cava NRR kvalitativs dzirkstosais | Spanu
vins
Lagrima DO Mélaga NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Noble Visi NRR kvalitativs vins, Spanu
galda vins ar GI
Noble DO Malaga NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Oloroso DDOO Jérez-Xeres-Sherry y | NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda
DO Montilla- Moriles
Pajarete DO Mélaga NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Pélido DO Condado de Huelva NRR kvalitativs deserta vins Spanu
DO Rueda
DO Mélaga
Palo Cortado DDOO Jérez-Xerés-Sherry y | NRR kvalitativs deserta vins Spanu

Manzanilla Sanltcar de
Barrameda
DO Montilla- Moriles

Primero de cosecha

DO Valencia

NRR kvalitativs vins

Spanu
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Rancio Visi NRR kvalitativs deserta vins Spanu
NRR kvalitativs vins
Raya DO Montilla-Moriles NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Reserva Visi NRR kvalitativs vins Spanu Cile
Sobremadre DO vinos de Madrid NRR kvalitativs vins Spanu
Solera DDOO Jérez-Xeres-Sherry y | NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Manzanilla Sanlticar de
Barrameda
DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva
Superior Visi NRR kvalitativs vins Spanu Dienvidafrika
Cile
Trasaiiejo DO Milaga NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Vino Maestro DO Milaga NRR kvalitativs deserta vins Spanu
Vendimia initial DO Utiel-Requena NRR kvalitativs vins Spanu
Viejo Visi NRR kvalitativs vins un Spanu
galda vins ar GI
NRR kvalitativs deserta vins
Vino de tea DO La Palma NRR kvalitativs vins Spanu
FRANCIJA
29. panta minétie ipasie tradicio-
nalie apziméjumi
Appellation d’origine controlée Visi NRR kvalitativs vins, NRR Francu Alzirija
kvalitativs dzirkstoais vins, Sveice
NRR kvalitativs pusdzirk- Tunisija
stosais vins un NRR kvalita-
tivs deserta vins
Appellation controlée Visi NRR kvalitativs vins, NRR
kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stosais vins un NRR kvalita-
tivs deserta vins
Appellation d’origine Vin Délimité de Visi NRR kvalitativs vins, NRR Francu
qualité supérieure kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stosais vins un NRR kvalita-
tivs deserta vins
Vin doux naturel AOC Banyuls, Banyuls NRR kvalitativs deserta vins Fran¢u
Grand Cru, Muscat de Fron-
tignan, Grand Roussillon,
Maury, Muscat de Beaume
de Venise, Muscat du Cap
Corse, Muscat de Lunel,
Muscat de Mireval, Muscat
de Rivesaltes, Muscat de St
Jean de Minervois, Rasteau,
Rivesaltes
28. panta minétie apzimé&jumi
Vin de pays Visi Galda vins ar GI Francu
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Diena, kad Attieciga tresa
Tradicionalais apzim&jums Attiecigie vini Produktu kategorijas Valoda ieklauts 1II v;zlgt
pielikuma (') Sts
Tradicionalie papildapziméjumi
Ambré Visi NRR kvalitativs deserta vins Francu
Visi Galda vins ar GI
Chateau Visi NRR kvalitativs vins, NRR Francu Cile
kvalitativs dzirkstoSais vins
un NRR kvalitativs deserta
vins
Clairet AOC Bourgogne AOC NRR kvalitativs vins Francu
Claret AOC Bordeaux NRR kvalitativs vins Francu
Clos Visi NRR kvalitativs vins, NRR Francu Cile
kvalitativs dzirkstoSais vins
un NRR kvalitativs deserta
vins
Cru Artisan AOC Médoc, Haut-Médoc, NRR kvalitativs vins Francu
Margaux, Moulis, Listrac, St
Julien, Pauillac, St Estephe
Cru Bourgeois AOC Médoc, Haut-Médoc, NRR kvalitativs vins Francu Cile
Margaux, Moulis, Listrac, St
Julien, Pauillac, St.Estéphe
Cru Classé AOC Cétes de Provence, NRR kvalitativs vins Francu
éventuellement précédé de: Graves, St Emilion Grand
Grand, Cru, Haut-Médoc, Margaux,
Premier Grand, St Julien, Pauillac, St
Deuxiéme, Estéphe, Sauternes, Pessac
Troisieme, Léognan, Barsac
Quatriéme,
Cinquiéme.
Edelzwicker AOC Alsace NRR kvalitativs vins Vacu
Grand Cru AOC Alsace, Banyuls, NRR kvalitativs vins Francu Sveice
Bonnes Mares, Chablis, Tunisija

Chambertin, Chapelle
Chambertin, Chambertin
Clos-de-Beze, Mazoyeres ou
Charmes Chambertin, Latri-
cieres-Chambertin, Mazis
Chambertin, Ruchottes
Chambertin, Griottes-Cham-
bertin,, Clos de la Roche,
Clos Saint Denis, Clos de
Tart, Clos de Vougeot, Clos
des Lambray, Corton,
Corton Charlemagne, Char-
lemagne, Echézeaux, Grand
Echézeaux, La Grande Rue,
Montrachet, Chevalier-
Montrachet, Batard-
Montrachet, Bienvenues-
Batard-Montrachet, Criots-
Batard-Montrachet,
Musigny, Romanée St
Vivant, Richebourg,
Romanée-Conti, La Romane,
La Tache, St Emilion

Cile
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Tradicionalais apzimé&jums

Attiecigie vini

Produktu kategorijas

Valoda

Diena, kad
ieklauts IIT
pielikuma (')

Attieciga tresa
valsts

Grand Cru

Champagne

NRR kvalitativs dzirkstoSais
vins

Francu

Sveice
Tunisija
Cile

Hors d'age

AOC Rivesaltes

NRR kvalitativs deserta vins

Francu

Passe-tout-grains

AOC Bourgogne

NRR kvalitativs vins

Francu

Premier Cru

AOC Aloxe Corton, Auxey
Duresses, Beaune, Blagny,
Chablis, Chambolle
Musigny, Chassagne
Montrachet, Champagne,
Cotes de Brouilly, Fixin,
Gevrey Chambertin, Givry,
Ladoix, Maranges, Mercurey,
Meursault, Monthélie,
Montagny, Morey St Denis,
Musigny, Nuits, Nuits-Saint-
Georges, Pernand-Verge-
lesses, Pommard, Puligny-
Montra-chet, Rully,
Santenay, Savigny-fés—
Beaune, St Aubin, Volnay,
Vougeot, Vosne-Romanee

NRR kvalitativs vins un
NRR kvalitativs dzirkstoSais
vins

Francu

Tunisija

Primeur

Visi

NRR kvalitativs vins un
galda vins ar GI

Francu

Rancio

AOC Grand Roussillon,
Rivesaltes, Banyuls, Banyuls
grand cru, Maury, Clairette

du Languagedoc, Rasteau

NRR kvalitativs deserta vins

Francu

Sélection de grains nobles

AOC Alsace, Alsace Grand
cru, Monbazillac, Graves
supérieures, Bonnezeaux,

Jurancon, Cérons, Quarts de

Chaume, Sauternes,
Loupiac, Coteaux du Layon,
Barsac, Ste Croix du Mont,

Coteaux de 'Aubance,
Cadillac

NRR kvalitativs vins

Francu

Sur Lie

AOC Muscadet, Muscadet -
Coteaux de la Loire,
Muscadet-Cotes de Grand-
lieu, Muscadet- Sévres et
Maine, AOVDQS Gros Plant
du Pays Nantais, Table wine
with GI Vin de pays d'Oc
un Vin de pays des Sables
du GOFfe du Lion

NRR kvalitativs vins un
galda vins ar GI

Francu

Tuilé

AOC Rivesaltes

NRR kvalitativs deserta vins

Francu

Vendanges tardives

AOC Alsace, Jurangon

NRR kvalitativs vins

Francu

Villages

AOC Anjou, Beaujolais,

Cote de Beaune, Cote de

Nuits, Cotes du Rhone,
Cotes du Roussillon, Macon

NRR kvalitativs vins

Francu
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pielikuma (') vaists
Vin de paille AOC Cotes du Jura, Arbois, NRR kvalitativs vins Francu
L’Etoile, Hermitage
Vin jaune AOC du Jura (Cotes du Jura, NRR kvalitativs vins Francu
Arbois, L'Etoile, Chateau-
Chalon)
GRIEKIJA
29. panta minétie ipasie tradicio-
nalie apziméjumi
Ovopuota Tpoekevoewg EAeyxo|£vn Visi NRR kvalitativs vins Grieku
(OITE) (Appellation d’origine
controlée)
Ovopuoia TTpoehetoens Avatepag Visi NRR kvalitativs vins Grieku
Towtnrog (OTMALL) (Appellation
d’origine de qualité supeieure)
Oivog yAukog guotkog (Vin doux Mooyartog KepahAnviag NRR kvalitativs deserta vins Grieku
naturel) (Muscat de Cephalonle)
Mooyarog [Matpov (Muscat
de Fatras), Mooyatog Piou-
Tatpev (Muscat Rion de
Fatras), Mooyatog Arp/ou
(Muscat de Lemnos),
Mooydtog Podou (Muscat de
Rhodos), Maupodagvn
Matpév (Mavrodaphne de
Fatras), Maupo E
Ka(pa)\)\qvmc (Mavrodaphne
de Cephalonie), Zap>¢
(Samos), Znreia (Sitia),
Adgveg (Dafnes), Zavropivn
(Santorini)
Oivog guotki Y\ukog (Vin naturelle- Vins de paille: Kegpal\nviag NRR kvalitativs vins Grieku
ment doux) (de Cephalonie), Aagveg (de
Dafnes), Anpfou (de
Lemnos), [atpwv (de Fatras),
Piou-Tlatpav (de Rion de
Fatras), Podou (de Rhodos),
Sapog (de Samos), reia
(de Sitia), Zavtopivn (Santo-
rini)
28. panta minétie apzimé&jumi
Ovopuoia katd napadoon (Onomasia Visi Galda vins ar GI Grieku
kata paradosi)
Tomkdg Otvog (vins de pays) Visi Galda vins ar GI Grieku
Tradicionalie papildapziméjumi
Aypénavhn (Agrepavlis) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku

galda vins ar GI
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Aptédt (Ampeli) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
galda vins ar GI
Aptehovag (eg) (Ampelonas ¢s) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
galda vins ar GI
Apyovtukd (Archontiko) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
galda vins ar GI
Kafa (*) (Cava) Visi Galda vins ar GI Grieku
Allo dakextoug aptehmves (Grand Cru) Mooydrtog Kepalnviag NRR kvalitativs deserta vins Grieku
(Muscat de Céhalonie),
Mooyarog IMatpev (Muscat
de Fatras), Mooyatog Piou-
Matpov (Muscat Rion de
Fatras), Mooyatog Afp/ou
(Muscat de Lemnos),
Mooydrtog Podou (Muscat de
Rhodos), Zapog (Samos)
Ewdika Emihey|évog (Grand réserve) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
NRR kvalitativs deserta vins
Kaotpo (Kastro) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
galda vins ar GI
Kt (Ktima) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
galda vins ar GI
Ataotog (Liastos) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
galda vins ar GI
Metoyt (Metochi) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
galda vins ar GI
Movaotipt (Monastiri) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
galda vins ar GI
Napt (Namay) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
galda vins ar GI
Nuytépt (Nychteri) OITATII Santorini NRR kvalitativs vins Grieku
Opavo ki (Orino Ktima) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
galda vins ar GI
Opewog aptehovag (Orinos Ampe- Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
lonas) galda vins ar GI
[Tupyog (Pyrgos) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
galda vins ar GI
Emhoyn 1 Em\ey|évog (Réserve) Visi NRR kvalitativs vins un Grieku
NRR kvalitativs deserta vins
Mahawdels emhey|évog (Vieille réserve) Visi NRR kvalitativs deserta vins Grieku
Bepvtéa (Verntea) Zakynthos Galda vins ar GI Grieku
Vinsanto OPALL Santorini NRR kvalitativs deserta vins | Grieku ()

un NRR kvalitativs vins
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Tradicionalais apzim&jums Attiecigie vini Produktu kategorijas Valoda ieklauts 1II v;zlgt
pielikuma (') Sts
ITALJA
29. panta minétie pasie tradicio-
nalie apziméjumi
Denominazione di Origine Control- Visi NRR kvalitativs vins, NRR Italiesu
lata kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stosais vins, NRR kvalitativs
deserta vins un nenoradzis
vinogu vins fermentacijas
procesa ar GI
Denominazione di Origine Control- Visi NRR kvalitativs vins, NRR Italiesu
lata e Garantita kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stosais vins, NRR kvalitativs
deserta vins un nenortidzis
vinogu vins fermentacijas
procesa ar GI
Vino Dolce Naturale Visi NRR kvalitativs vins un Italiesu
NRR kvalitativs deserta vins
28. panta minétie apzimé&jumi
Inticazione geografica tipica (IGT) Visi Galda vins, “vin de pays”, Italiesu
pargatavojuos vinogu vins
un nenorudzis vinogu vins
fermentacijas procesa ar GI
Landwein Vini ar GI, Bolcano auto- Galda vins, “vin de pays”, Vacu
noma province pargatavojuos vinogu vins
un nenorudzis vinogu vins
fermentacijas procesa ar GI
Vin de pays Vini ar GI, Aostas regions Galda vins, “vin de pays”, Francu
pargatavojusos vinogu vins
un nenoridzis vinogu vins
fermentacijas procesa ar GI
Tradicionalie papildapziméjumi
Alberata o vigneti ad alberata DOC Aversa NRR kvalitativs vins un Italiesu
NRR kvalitativs dzirkstosais
vins
Amarone DOC Valpolicella NRR kvalitativs vins Italiesu
Ambra DOC Marsala NRR kvalitativs deserta vins Italiesu
Ambrato DOC Malvasia delle Lipari NRR kvalitativs vins un Italiesu
DOC Vernaccia di Oristano | NRR kvalitativs deserta vins
Annoso DOC Controguerra NRR kvalitativs vins Italiesu
Apianum DOC Fiano di Avellino NRR kvalitativs vins Latinu
Auslese DOC Caldaro e Caldaro NRR kvalitativs vins Vacu Sveice
classico- Alto Adige
Barco Reale DOC Barco Reale di NRR kvalitativs vins Italiesu

Carmignano
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Brunello DOC Brunello di Montal- NRR kvalitativs vins Italiesu
cino
Buttafuoco DOC Oltrepo Pavese NRR kvalitativs vins un Italiesu
NRR kvalitativs pusdzirk-
stoSais vins
Cacc'e mitte DOC Cacc'e Mitte di Lucera NRR kvalitativs vins Italiesu
Cagnina DOC Cagnina di Romagna NRR kvalitativs vins Italiesu
Cannellino DOC Frascati NRR kvalitativs vins Italiesu
Cerasuolo DOC Cerasuolo di Vittoria NRR kvalitativs vins Italiesu
DOC Montepulciano d’Ab-
ruzzo
Chiaretto Visi NRR kvalitativs vins, NRR Italiesu
kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stosais vins un galda vins ar
GI
Ciaret DOC Monferrato NRR kvalitativs vins Italiesu
Chateau DOC de la région Valle NRR kvalitativs vins, NRR Francu Cile
d’Aosta kvalitativs deserta vins, NRR
kvalitativs dzirkstoSais vins
un NRR kvalitativs
pusdzirkstosais vins
Classico Visi NRR kvalitativs vins, NRR Italiesu Cile
kvalitativs deserta vins un
NRR kvalitativs pusdzirk-
stoSais vins
Dunkel DOC Alto Adige NRR kvalitativs vins Vacu
DOC Trentino
Est!Est!!Est!l! DOC Est!Est!!Est!!! di Monte- NRR kvalitativs vins un Latinu
fiascone NRR kvalitativs dzirkstosais
vins
Falerno DOC Falerno del Massico NRR kvalitativs vins Italiesu
Fine DOC Marsala NRR kvalitativs deserta vins Italiesu
Fior d’Arancio DOC Colli Euganei NRR kvalitativs vins, NRR Italiesu
kvalitativs dzirkstoSais vins
un galda vins ar GI
Falerio DOC Falerio dei colli Asco- NRR kvalitativs vins Italiesu
lani
Flétri DOC Valle d’Aosta o Vallée NRR kvalitativs vins Italiesu
d’Aoste
Garibaldi Dolce (ou GD) DOC Marsala NRR kvalitativs deserta vins Italiesu
Governo all'uso toscano DOCG Chianti and Chianti | NRR kvalitativs vins Italiesu
Classico Galda vins ar GI
IGT Colli della Toscana
Centrale
Gutturnio DOC Colli Piacentini NRR kvalitativs vins un Italiesu
NRR kvalitativs pusdzirk-
stoSais vins
Italia Particolare (ou IP) DOC Marsala NRR kvalitativs deserta vins Italiesu
Klassisch ou Klassisches Ursprungsge- DOC Caldaro NRR kvalitativs vins Vacu
biet DOC Alto Adige (avec la
dénomination Santa Madda-
lena e Terlano)
Kretzer DOC Alto Adige NRR kvalitativs vins Vacu

DOC Trentino
DOC Teroldego Rotaliano
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Lacrima DOC Lacrima di Morro NRR kvalitativs vins Italiesu
Lacryma Christi DOC Vesuvio NRR kvalitativs vins un Italiesu
NRR kvalitativs deserta vins
Lambiccato DOC Castel San Lorenzo NRR kvalitativs vins Italiesu
London Particular (ou LP ou Inghil- DOC Marsala NRR kvalitativs deserta vins Italiesu
terra)
Morellino DOC Morellino di Scansano NRR kvalitativs vins Italiesu
Occhio di Pernice DOC Bolgheri, Vin Santo Di NRR kvalitativs vins Italiesu
Carmignano, Colli
dell’Etruria Centrale, Colline
Lucchesi, Cortona, Elba,
Montecarlo, Monter-egio di
Massa Maritima, San Gimig-
nano, Sant’An-timo, Vin
Santo del Chianti, Vin Santo
del Chianti Classico, Vin
Santo di Montepulciano
Oro DOC Marsala NRR kvalitativs deserta vins Italiesu
Pagadebit DOC pagadebit di Romagna NRR kvalitativs vins un Italiesu
NRR kvalitativs pusdzirk-
stoSais vins
Passito Visi NRR kvalitativs deserta vins, Italiesu
NRR kvalitativs vins un
galda vins ar GI
Ramie DOC Pinerolese NRR kvalitativs vins Italiesu
Rebola DOC Colli di Rimini NRR kvalitativs vins Italiesu
Recioto DOC Valpolicella NRR kvalitativs vins Italiesu
DOC Gambellara NRR kvalitativs dzirkstosais
DOCG Recioto di Soave vins
Riserva Visi NRR kvalitativs vins, NRR Italiesu
kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stoSais vins un NRR kvalita-
tivs deserta vins
Rubino DOC Garda Colli Mantovani NRR kvalitativs vins Italiesu
DOC Rubino di Cantavenna
DOC Teroldego Rotaliano
DOC Trentino
Rubino DOC Marsala NRR kvalitativs deserta vins Italiesu
Sangue di Giuda DOC Oltrepo Pavese NRR kvalitativs vins un Italiesu
NRR kvalitativs pusdzirk-
stoSais vins
Scelto Visi NRR kvalitativs vins Italiesu
Sciacchetra DOC Cinque Terre NRR kvalitativs vins Italiesu
Sciac-tra DOC Pornassio o Ormeasco NRR kvalitativs vins Italiesu
di Pornassio
Sforzato, Sfursat DO Valtellina NRR kvalitativs vins Italiesu
Spitlese DOC un IGT de Bolzano NRR kvalitativs vins un Vacu Sveice

galda vins ar GI
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Soleras DOC Marsala NRR kvalitativs deserta vins Italiesu
Stravecchio DOC Marsala NRR kvalitativs deserta vins Italiesu
Strohwein DOC and IGT de Bolzano NRR kvalitativs vins un Vacu
galda vins ar GI
Superiore Visi NRR kvalitativs vins, NRR Italiesu Sanmarino
kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stoSais vins un NRR kvalita-
tivs deserta vins
Superiore Old Marsala (ou SOM) DOC Marsala NRR kvalitativs deserta vins Italiesu
Torchiato DOC Colli di Conegliano NRR kvalitativs vins Italiesu
Torcolato DOC Breganze NRR kvalitativs vins Italiesu
Vecchio DOC Rosso Barletta, Aglia- NRR kvalitativs vins un Italiesu
nico del Vuture, Marsala, NRR kvalitativs deserta vins
Falerno del Massico
Vendemmia Tardiva Visi NRR kvalitativs vins, NRR Italiesu
kvalitativs pusdzirkstoSais
vins un galda vins ar GI
Verdolino Visi NRR kvalitativs vins un Italiesu
galda vins ar GI
Vergine DOC Marsala NRR kvalitativs vins un Italiesu
DOC Val di Chiana NRR kvalitativs deserta vins
Vermiglio DOC Colli dell Etruria NRR kvalitativs deserta vins Italiesu
Centrale
Vino Fiore Visi NRR kvalitativs vins Italiesu
Vino Nobile Vino Nobile di Montepul- NRR kvalitativs vins Italiesu
ciano
Vino Novello o Novello Visi NRR kvalitativs vins un Italiesu
galda vins ar GI
Vin santo o Vino Santo o Vinsanto DOC and DOCG Bianco NRR kvalitativs vins Italiesu
dell’Empolese, Bianco della
Valdinievole, Bianco Pisano
di San Torpé Bolgheri,
Candia dei Colli Apuani,
Capalbio, Carmignano, Colli
dell’Etruria Centrale, Colline
Lucchesi, Colli del Trasi-
meno, Colli Perugini, Colli
Piacentini, Cortona, Elba,
Gambellera, Montecarlo,
Monteregio di Massa Mari-
tima, Montescudaio, Offida,
Orcia, Pomino, San Gimig-
nano, San’Antimo, Val
d’Arbia, Val di Chiana, Vin
Santo del Chianti, Vin Santo
del Chianti Classico, Vin
Santo di Montepulciano,
Trentino
Vivace Visi NRR kvalitativs vins, NRR Italiesu

kvalitativs pusdzirkstoSais
vins un galda vins ar GI
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LUKSEMBURGA
29. panta minétie ipasie tradicio-
nalie apziméjumi
Marque nationale Visi NRR kvalitativs vins un Francu
NRR kvalitativs dzirkstosais
vins
Appellation controlée Visi NRR kvalitativs vins un Francu
NRR kvalitativs dzirkstosais
vins
Appellation d’origine controlée Visi NRR kvalitativs vins un Francu Alzirija
NRR kvalitativs dzirkstosais Sveice
vins Tunisija
28. panta minétie apzimé&jumi
Vin de pays Visi Galda vins ar GI Francu
Tradicionalie papildapziméjumi
Grand premier cru Visi NRR kvalitativs vins Fran¢u
Premier cru Visi NRR kvalitativs vins Francu Tunisija
Vin classé Visi NRR kvalitativs vins Francu
Chateau Visi NRR kvalitativs vins un Francu Cile
NRR kvalitativs dzirkstosais
vins
PORTUGALE
29. pantd minétie ipasie tradicio-
nilie apziméjumi
Denominagio de origem (DO) Visi NRR kvalitativs vins, NRR Portugalu
kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stoais vins un NRR kvalita-
tivs deserta vins
Denominagdo de origem controlada Visi NRR kvalitativs vins, NRR Portugalu
(DOCQ) kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stosais vins un NRR kvalita-
tivs deserta vins
Indica¢do de proveniencia regulamen- Visi NRR kvalitativs vins, NRR Portugalu
tada (IPR) kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs pusdzirk-
stoSais vins un NRR kvalita-
tivs deserta vins
Vinho doce natural Visi NRR kvalitativs deserta vins | Portugalu
Vinho generoso DO Porto, Madeira, NRR kvalitativs deserta vins Portugalu
Moscatel de Setubal, Carca-
velos
28. panta minétie apzimé&jumi
Vinho regional Visi Galda vins ar GI Portugalu
Tradicionalie papildapziméjumi
Canteiro DO Madeira NRR kvalitativs deserta vins | Portugalu
Colheita Seleccionada Visi NRR kvalitativs vins un Portugalu

galda vins ar GI
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Crusted/Crusting DO Porto NRR kvalitativs deserta vins Anglu
Escolha Visi NRR kvalitativs vins un Portugalu
galda vins ar GI
Escuro DO Madeira NRR kvalitativs deserta vins | Portugalu
Fino DO Porto NRR kvalitativs deserta vins | Portugalu
DO Madeira
Frasqueira DO Madeira NRR kvalitativs deserta vins | Portugalu
Garrafeira Visi NRR kvalitativs vins un | Portugalu
galda vins ar GI,
NRR kvalitativs deserta vins
Lagrima DO Porto NRR kvalitativs deserta vins | Portugalu
Leve Vin Pays Estremadura un | Galda vins ar GI Portugalu
Ribatejano NRR kvalitativs deserta vins
DO Madeira, DO Porto
Nobre DO Dio NRR kvalitativs vins Portugalu
Reserva Visi NRR kvalitativs vins, NRR Portugalu Cile
kvalitativs dzirkstosais vins,
NRR kvalitativs deserta vins
un galda vins ar GI
Reserva velha (vai grande reserva) DO Madeira NRR kvalitativs dzirkstosais | Portugalu
vins,
NRR kvalitativs deserta vins
Ruby DO Porto NRR kvalitativs deserta vins Anglu
Solera DO Madeira NRR kvalitativs deserta vins | Portugalu
Super reserva Visi NRR kvalitativs dzirkstosais | Portugalu
vins
Superior Visi NRR kvalitativs vins, NRR Portugalu Dienvidafrika
kvalitativs deserta vins un Cile
galda vins ar GI
Tawny DO Porto NRR kvalitativs deserta vins Anglu
Vintage whether or not supplemented DO Porto NRR kvalitativs deserta vins Anglu

by Late Bottle (LBV) or Character

1) Iznemot §is regulas pienemsanas dienu.

ELLEE

(
(
(
(

dzirkstosajam vinam.

(°) Apzimé&umu “vinsanto” aizsarga, ja tas rakstits latinu burtiem.”

Attiecigie vini ir noteiktos regionos razoti kvalitativi deserta vini, kas minéti Regulas (EK) Nr. 14931999 VI pielikuma L dalas 8. punkta.
Attiecigie vini ir noteiktos regionos razoti kvalitativi deserta vini, kas minéti Regulas (EK) Nr. 1493/1999 VI pielikuma L dalas 11. punkta.
%) Saja regula paredzéta nosaukuma “cava” aizsardziba neskar tadas geografiskas izcelsmes norades aizsardzibu, ko pieméro noteikta regiona razotam

Cava” kvalitativam
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I PIELIKUMS

“IX PIELIKUMS

37.a pantd minéto reprezentativo tirdzniecibas organizaciju un to dalibnieku saraksts

Reprezentativas pmfcsionélas organizacijas Reprezentativas profcsionélas organizacijas

Tresa valsts o
nosaukums dalibnieki




